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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 19 
 

:MLYA@-LR  LA@ZIE  DKA  JLND  DPD  A@EIL  CBIE 2Sam19:2 

:�¾�´�̧ƒµ‚-�µ” �·Aµ‚̧œ¹Iµ‡ †¶�¾A ¢¶�¶Lµ† †·M¹† ƒ́‚Ÿ‹¸� …µBºIµ‡ ƒ 

1.  (19:2 in Heb.) wayugad l’Yo’ab hinneh hamelek bokeh wayith’abel `al-‘Ab’shalom. 
 

2Sam19:1 Then it was told Yoab, Behold, the king is weeping and mourns for Abshalom. 
 

‹19:2› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ιωαβ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς κλαίει  
καὶ πενθεῖ ἐπὶ Αβεσσαλωµ.   
2 kai an�ggel� tŸ I�ab legontes Idou ho basileus klaiei  

And it was announced to Joab, saying, Behold, the king weeps 

kai penthei epi Abessal�m.   

 and mourns over Abessalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LKL  LA@L  @EDD  MEIA  DRYZD  IDZE 3 

:EPA-LR  JLND  AVRP  XN@L  @EDD  MEIA  MRD  RNY-IK 

�́”´†-�́�̧� �¶ƒ·‚̧� ‚E†µ† �ŸIµA †́”º�̧Uµ† ‹¹†̧Uµ‡ „ 

:Ÿ’̧A-�µ” ¢¶�¶Lµ† ƒµ ½̃”¶’ š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA �́”´† ”µ÷´�-‹¹J 
2.  (19:3 in Heb.) wat’hi hat’shu`ah bayom hahu’ l’ebel l’kal-ha`am  
ki-shama` ha`am bayom hahu’ le’mor ne`etsab hamelek `al-b’no. 
 

2Sam19:2 The deliverance that day was turned to mourning for all the people,  

for the people heard it said that day, The king is grieved for his son. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἰς πένθος παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἤκουσεν  
ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων ὅτι Λυπεῖται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ·   
3 kai egeneto h� s�t�ria en tÿ h�mera� ekeinÿ eis penthos panti tŸ laŸ,  

 And became the deliverance in that day for mourning to all the people.  

hoti �kousen ho laos en tÿ h�mera� ekeinÿ leg�n hoti Lypeitai ho basileus epi tŸ huiŸ autou;   

 For heard the people in that day, saying that, frets The king for his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  @EAL  @EDD  MEIA  MRD  APBZIE 4 

:DNGLNA  MQEPA  MINLKPD  MRD  APBZI  XY@K 

š‹¹”´† ‚Ÿƒ́� ‚E†µ† �ŸIµA �́”´† ƒ·MµB¸œ¹Iµ‡ … 

:†́÷´‰̧�¹LµA �́“E’̧A �‹¹÷́�¸�¹Mµ† �́”´† ƒ·MµB¸œ¹‹ š¶�¼‚µJ 
3.  (19:4 in Heb.) wayith’ganeb ha`am bayom hahu’ labo’ ha`ir  
ka’asher yith’ganeb ha`am hanik’lamim b’nusam bamil’chamah. 
 

2Sam19:3 So the people stole away on that day, to go into the city,  

as people who are humiliated steal away when they flee in battle. 
 

‹4› καὶ διεκλέπτετο ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν,  
καθὼς διακλέπτεται ὁ λαὸς οἱ αἰσχυνόµενοι ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ πολέµῳ.   
4 kai dieklepteto ho laos en tÿ h�mera� ekeinÿ tou eiselthein eis t�n polin,  

 And stole away the people in that day to enter into the city,  
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kath�s diakleptetai ho laos hoi aischynomenoi en tŸ autous pheugein en tŸ polemŸ.   

 as steal away people being shamed in their fleeing in the battle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPT-Z@  H@L  JLNDE 5 

:IPA  IPA  MELYA@  MELYA@  IPA  LECB  LEW  JLND  WRFIE 

‡‹́’́P-œ¶‚ Šµ‚́� ¢¶�¶Lµ†̧‡ † 

“ :‹¹’̧ƒ ‹¹’̧A �Ÿ�́�̧ƒµ‚ �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ‹¹’̧A �Ÿ…́B �Ÿ™ ¢¶�¶Lµ† ™µ”¸ ¹̂Iµ‡ 
4.  (19:5 in Heb.) w’hamelek la’at ‘eth-panayu  
wayiz’`aq hamelek qol gadol b’ni ‘Ab’shalom ‘Ab’shalom b’ni b’ni. 
 

2Sam19:4 The king covered his face  

and cried out with a loud voice, O my son Abshalom, O Abshalom, my son, my son! 
 

‹5› καὶ ὁ βασιλεὺς ἔκρυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἔκραξεν ὁ βασιλεὺς φωνῇ  
µεγάλῃ λέγων Υἱέ µου Αβεσσαλωµ, Αβεσσαλωµ υἱέ µου.   
5 kai ho basileus ekruuen to pros�pon autou,  

 And the king hid his face,  

kai ekraxen ho basileus ph�nÿ megalÿ leg�n  

and cried out the king voice with a great, saying, 

Huie mou Abessal�m, Abessal�m huie mou.   

 O my son, Abessalom. Abessalom, O my son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPT-Z@  MEID  ZYAD  XN@IE  ZIAD  JLND-L@  A@EI  @AIE 6 

JIPA  YTP  Z@E  MEID  JYTP-Z@  MIHLNND  JICAR-LK   
:JIYBLT  YTPE  JIYP  YTPE  JIZPAE   

‹·’̧P-œ¶‚ �ŸIµ† ́U¸�µƒ¾† š¶÷‚¾Iµ‡ œ¹‹´Aµ† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ´‚Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

¡‹¶’́A �¶–¶’ œ·‚̧‡ �ŸIµ† ¡̧�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹Ş̌Kµ÷¸÷µ† ¡‹¶…́ƒ¼”-�́�  
:¡‹¶�̧„µ�¹P �¶–¶’̧‡ ¡‹¶�́’ �¶–¶’̧‡ ¡‹¶œ¾’̧ƒE  

5.  (19:6 in Heb.) wayabo’ Yo’ab ‘el-hamelek habayith wayo’mer hobash’at hayom  
‘eth-p’ney kal-`abadeyak ham’mal’tim ‘eth-naph’sh’k hayom  
w’eth nephesh baneyak ub’notheyak w’nephesh nasheyak w’nephesh pilag’sheyak. 
 

2Sam19:5 Then Yoab came into the house to the king and said,  

Today you have put to shame the faces of all your servants,  

who today have saved your life and the lives of your sons and daughters,  

the lives of your wives, and the lives of your concubines, 
 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπεν Κατῄσχυνας 
σήµερον τὸ πρόσωπον πάντων τῶν δούλων σου τῶν ἐξαιρουµένων σε σήµερον  
καὶ τὴν ψυχὴν τῶν υἱῶν σου καὶ τῶν θυγατέρων σου  
καὶ τὴν ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου καὶ τῶν παλλακῶν σου 
6 kai eis�lthen I�ab pros ton basilea eis ton oikon kai eipen  

And Joab entered to the king into the house, and said, 

Katÿschynas s�meron to pros�pon pant�n t�n doul�n sou 

 You disgraced today the faces of all your servants 

t�n exairoumen�n se s�meron kai t�n psych�n t�n hui�n sou  

 that have delivered you today, and the life of your sons,  
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kai t�n thygater�n sou kai t�n psych�n t�n gynaik�n sou kai t�n pallak�n sou  

 and of your daughters, and the life of your wives, and of your concubines, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEID  ZCBD  IK  JIAD@-Z@  @PYLE  JI@PY-Z@  DAD@L 7 

  MEID  IZRCI  IK  MICARE  MIXY  JL  OI@  IK 
:JIPIRA  XYI  F@-IK  MIZN  MEID  EPLKE  IG  MELYA@  @L  IK 

�ŸIµ† ́U¸…µB¹† ‹¹J ¡‹¶ƒ¼†¾‚-œ¶‚ ‚¾’̧ā¹�̧‡ ¡‹¶‚̧’¾ā-œ¶‚ †́ƒ¼†µ‚̧� ˆ 

�ŸIµ† ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹J �‹¹…́ƒ¼”µ‡ �‹¹š´ā ¡¸� ‘‹·‚ ‹¹J 
:¡‹¶’‹·”¸A š´�́‹ ˆ́‚-‹¹J �‹¹œ·÷ �ŸIµ† E’́Kº�̧‡ ‹µ‰ �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ‚¾� ‹¹J 

6.  (19:7 in Heb.) l’ahabah ‘eth-son’eyak w’lis’no’ ‘eth-‘ohabeyak ki higad’at hayom  
ki ‘eyn l’ak sarim wa`abadim ki yada`’ti hayom ki lo’ ‘Ab’shalom chay  
w’kulanu hayom methim ki-‘az yashar b’`eyneyak. 
 

2Sam19:6 by loving those who hate you, and by hating those who love you.  

For you have shown today that princes and servants are nothing to you;  

for I know this day that if Abshalom were alive and all of us were dead today,  

that then you would be right in your eyes. 
 

‹7› τοῦ ἀγαπᾶν τοὺς µισοῦντάς σε καὶ µισεῖν τοὺς ἀγαπῶντάς σε  
καὶ ἀνήγγειλας σήµερον ὅτι οὔκ εἰσιν οἱ ἄρχοντές σου οὐδὲ παῖδες,  
ὅτι ἔγνωκα σήµερον ὅτι εἰ Αβεσσαλωµ ἔζη,  
πάντες ἡµεῖς σήµερον νεκροί, ὅτι τότε τὸ εὐθὲς ἦν ἐν ὀφθαλµοῖς σου·   
7 tou agapan tous misountas se kai misein tous agap�ntas se  

to love the ones detesting you, and to detest the ones loving you, 

kai an�ggeilas s�meron hoti ouk eisin hoi  

 that you identify today that are nothing in your sight: for  

archontes sou oude paides, hoti egn�ka s�meron hoti ei Abessal�m ez�,  

your princes nor servant, that I know today, that if Abessalom were alive 

pantes h�meis s�meron nekroi, hoti tote to euthes �n en ophthalmois sou;   

 all of us dead today, that then it would have been right before youri sight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZRAYP  DEDIA  IK  JICAR  AL-LR  XACE  @V  MEW  DZRE 8 

JL  DRXE  DLILD  JZ@  YI@  OILI-M@  @VEI  JPI@-IK 
:DZR-CR  JIXRPN  JILR  D@A-XY@  DRXD-LKN  Z@F   

 ‹¹U¸”µA¸�¹’ †´E†́‹µƒ ‹¹J ¡‹¶…́ƒ¼” ƒ·�-�µ” š·Aµ…̧‡ ‚·˜ �E™ †́Uµ”¸‡ ‰ 

¡¸� †́”́š¸‡ †́�¸‹µKµ† ¡̧U¹‚ �‹¹‚ ‘‹¹�́‹-�¹‚ ‚·˜Ÿ‹ ¡¸’‹·‚-‹¹J 
“ :†́U´”-…µ” ¡‹¶šº”¸M¹÷ ¡‹¶�́” †́‚́A-š¶�¼‚ †´”́š´†-�́J¹÷ œ‚¾ˆ  

7.  (19:8 in Heb.) w’`atah qum tse’ w’daber `al-leb `abadeyak  
ki baYahúwah nish’ba`’ti ki-‘eyn’ak yotse’ ‘im-yalin ‘ish ‘it’ak halay’lah  
w’ra`ah l’ak zo’th mikal-hara`ah ‘asher-ba’ah `aleyak min’`ureyak `ad-`atah. 
 

2Sam19:7 Now therefore arise, go out and speak to the heart of your servants,  

for I swear by JWJY, if you do not go out, not a man shall stay with you tonight,  

and this shall be worse for you than all the evil that has come upon you  

from your youth until now. 
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‹8› καὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελθε καὶ λάλησον εἰς τὴν καρδίαν τῶν δούλων σου,  
ὅτι ἐν κυρίῳ ὤµοσα ὅτι εἰ µὴ ἐκπορεύσῃ σήµερον, εἰ αὐλισθήσεται ἀνὴρ µετὰ σοῦ 
τὴν νύκτα ταύτην·  καὶ ἐπίγνωθι σεαυτῷ καὶ κακόν σοι τοῦτο ὑπὲρ πᾶν τὸ κακὸν τὸ 
ἐπελθόν σοι ἐκ νεότητός σου ἕως τοῦ νῦν.   
8 kai nyn anastas exelthe kai lal�son eis t�n kardian t�n doul�n sou,  

 And now arise! go forth and speak unto the heart of your servants!  

hoti en kyriŸ �mosa hoti ei m� ekporeusÿ s�meron,  

for by YHWH I swear by an oath, that unless you should go forth today, 

ei aulisth�setai an�r meta sou t�n nykta taut�n;  kai epign�thi seautŸ 

 in no way should remain a man with you this night.  And know for yourself! 

kai kakon soi touto hyper pan to kakon to epelthon soi  

that evil shall be upon you this over all the evil coming upon you 

ek neot�tos sou he�s tou nyn.    

from your youth until now.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@L  ECIBD  MRD-LKLE  XRYA  AYIE  JLND  MWIE 9 

  JLND  IPTL  MRD-LK  @AIE  XRYA  AYEI  JLND  DPD   
:EILD@L  YI@  QP  L@XYIE 

š¾÷‚·� E…‹¹B¹† �́”́†-�́�̧�E šµ”´VµA ƒ¶�·Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† �́™́Iµ‡ Š 

¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� �́”́†-�́� ‚¾ƒ́Iµ‡ šµ”µVµA ƒ·�Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ† †·M¹† 
“ :‡‹́�́†¾‚̧� �‹¹‚ “́’ �·‚́š¸ā¹‹¸‡ 

8.  (19:9 in Heb.) wayaqam hamelek wayesheb basha`ar ul’kal-ha`am higidu le’mor  
hinneh hamelek yosheb basha`ar wayabo’ kal-ha`am liph’ney hamelek  
w’Yis’ra’El nas ‘ish l’ohalayu. 
 

2Sam19:8 So the king arose and sat in the gate. When they told all the people, saying,  

Behold, the king is sitting in the gate, then all the people came before the king.   

Now Yisra’El had fled, every man to his tent. 
 

‹9› καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάθισεν ἐν τῇ πύλῃ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγγειλαν  
λέγοντες Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς κάθηται ἐν τῇ πύλῃ·  καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς  
κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως.  Καὶ Ισραηλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ.   
9 kai anest� ho basileus kai ekathisen en tÿ pylÿ,  

 And rose up the king, and he sat at the gate.   

kai pas ho laos an�ggeilan legontes Idou ho basileus kath�tai en tÿ pylÿ;   

And all the people announced, saying, Behold, the king sits down at the gate.   

kai eis�lthen pas ho laos kata pros�pon tou basile�s.   

 And came all the people before the presence of the king.   

Kai Isra�l ephygen an�r eis ta sk�n�mata autou.   

 And Israel fled, each man to his tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  XN@L  L@XYI  IHAY-LKA  OECP  MRD-LK  IDIE 10 

  MIZYLT  SKN  EPHLN  @EDE  EPIAI@  SKN  EPLIVD 
:MELYA@  LRN  UX@D-ON  GXA  DZRE 

¢¶�¶Lµ† š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-�́�̧A ‘Ÿ…́’ �́”´†-�́� ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 
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�‹¹U¸�¹�̧P •µJ¹÷ E’́Š¸K¹÷ ‚E†̧‡ E’‹·ƒ̧‹¾‚ •µJ¹÷ E’́�‹¹Q¹† 
:�Ÿ�́�̧ƒµ‚ �µ”·÷ —¶š´‚́†-‘¹÷ ‰µš́A †́Uµ”¸‡ 

9.  (19:10 in Heb.) way’hi kal-ha`am nadon b’kal-shib’tey Yis’ra’El le’mor  
hamelek hitsilanu mikaph ‘oy’beynu w’hu’ mil’tanu mikaph P’lish’tim  
w’`atah barach min-ha’arets me`al ‘Ab’shalom. 
 

2Sam19:9 And it came to pass, all the people were quarreling throughout all the tribes of  

Yisra’El, saying, The king delivered us from the hand of our enemies and he saved us  

from the hand of the Philistines, but now he has fled out of the land from Abshalom. 
 

‹10› καὶ ἦν πᾶς ὁ λαὸς κρινόµενος ἐν πάσαις φυλαῖς Ισραηλ λέγοντες  
Ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἐρρύσατο ἡµᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ἡµῶν,  
καὶ αὐτὸς ἐξείλατο ἡµᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων, καὶ νῦν πέφευγεν ἀπὸ τῆς γῆς  
καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀπὸ Αβεσσαλωµ·   
10 kai �n pas ho laos krinomenos en pasais phylais Isra�l legontes  

 And were all the people arguing among all the tribes of Israel, saying, 

Ho basileus Dauid errysato h�mas apo pant�n t�n echthr�n h�m�n, 

          King David rescued us from the hand of all our enemies, 

kai autos exeilato h�mas ek cheiros allophyl�n,  

 and he delivered us from the hand of the Philistines.  

kai nyn pepheugen apo t�s g�s kai apo t�s basileias autou apo Abessal�m;   

 And now he fled from the land and from his kingdom, and from Abessalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNA  ZN  EPILR  EPGYN  XY@  MELYA@E 11 

:JLND-Z@  AIYDL  MIYXGN  MZ@  DNL  DZRE 

 †́÷´‰̧�¹LµA œ·÷ E’‹·�́” E’̧‰µ�́÷ š¶�¼‚ �Ÿ�́�̧ƒµ‚̧‡ ‚‹ 

“ :¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�́†̧� �‹¹�¹š¼‰µ÷ �¶Uµ‚ †´÷́� †́Uµ”¸‡ 
10.  (19:11 in Heb.) w’Ab’shalom ‘asher mashach’nu `aleynu meth bamil’chamah  
w’`atah lamah ‘atem macharishim l’hashib ‘eth-hamelek. 
 

2Sam19:10 And Abshalom, whom we anointed over us, has died in battle.  

Now then, why are you silent as to bringing the king back? 
 

‹11› καὶ Αβεσσαλωµ, ὃν ἐχρίσαµεν ἐφ’ ἡµῶν, ἀπέθανεν ἐν τῷ πολέµῳ,  
καὶ νῦν ἵνα τί ὑµεῖς κωφεύετε τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα;   
καὶ τὸ ῥῆµα παντὸς Ισραηλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα.  -- 

11 kai Abessal�m, hon echrisamen ephí h�m�n, apethanen en tŸ polemŸ,  

And Abessalom, whom we anointed over us, died in the war.   

kai nyn hina ti hymeis k�pheuete tou epistrepsai ton basilea?   

 And now, why are you silent to return the king?   

kai to hr�ma pantos Isra�l �lthen pros ton basilea.  --  

 And the saying by all Israel came to the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIPDKD  XZIA@-L@E  WECV-L@  GLY  CEC  JLNDE 12 

  EIDZ  DNL  XN@L  DCEDI  IPWF-L@  EXAC  XN@L 
EZIA-L@  JLND-Z@  AIYDL  MIPXG@ 

:EZIA-L@  JLND-L@  @A  L@XYI-LK  XACE   
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�‹¹’¼†¾Jµ† š́œ´‹¸ƒ¶‚-�¶‚̧‡ ™Ÿ…́˜-�¶‚ ‰µ�´� …¹‡´C ¢¶�¶Lµ†̧‡ ƒ‹ 

E‹̧†¹œ †́L´� š¾÷‚·� †́…E†́‹ ‹·’̧™¹ˆ-�¶‚ Eš¸AµC š¾÷‚·� 
Ÿœ‹·A-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�́†̧� �‹¹’¾š¼‰µ‚ 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚́A �·‚́š¸ā¹‹-�́J šµƒ¸…E  
11.  (19:12 in Heb.) w’hamelek Dawid shalach ‘el-Tsadoq w’el-‘Eb’yathar hakohanim  
le’mor dab’ru ‘el-ziq’ney Yahudah le’mor lamah thih’yu ‘acharonim l’hashib  
‘eth-hamelek ‘el-beytho ud’bar kal-Yis’ra’El ba’ ‘el-hamelek ‘el-beytho. 
 

2Sam19:11 Then King Dawid sent to Tsadoq and to Ebiathar the priests, saying,  

Speak to the elders of Yahudah, saying, Why are you the last to bring the king back  

to his house, since the word of all Yisra’El has come to the king, even to his house? 
 

‹12› καὶ ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἀπέστειλεν πρὸς Σαδωκ  
καὶ πρὸς Αβιαθαρ τοὺς ἱερεῖς λέγων Λαλήσατε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ιουδα  
λέγοντες Ἵνα τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ;  
καὶ λόγος παντὸς Ισραηλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα.   
12 kai ho basileus Dauid apesteilen pros Sad�k kai pros Abiathar tous hiereis leg�n  

And king David sent to Sadok and to Abiathar the priests, saying, 

Lal�sate pros tous presbyterous Iouda legontes 

 Speak to the elders of Judah! saying, 

Hina ti ginesthe eschatoi tou epistrepsai ton basilea eis ton oikon autou?   

 Why have you become last to return the king to his house?  

kai logos pantos Isra�l �lthen pros ton basilea.   

 And the word of all Israel came to the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  IXYAE  INVR  MZ@  IG@ 13 

:JLND-Z@  AIYDL  MIPXG@  EIDZ  DNLE 

�¶Uµ‚ ‹¹š´ā̧ƒE ‹¹÷̧ µ̃” �¶Uµ‚ ‹µ‰µ‚ „‹ 
:¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�́†̧� �‹¹’¾š¼‰µ‚ E‹¸†¹œ †́L´�̧‡ 

12.  (19:13 in Heb.) ‘achay ‘atem `ats’mi ub’sari ‘atem  
w’lamah thih’yu ‘acharonim l’hashib ‘eth-hamelek. 
 

2Sam19:12 You are my brothers; you are my bone and you are my flesh.  

Why then should you be the last to bring back the king? 
 

‹13› ἀδελφοί µου ὑµεῖς, ὀστᾶ µου καὶ σάρκες µου ὑµεῖς,  
καὶ ἵνα τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ;   
13 adelphoi mou hymeis, osta mou kai sarkes mou hymeis,  

 You are my brethren, you are my bones and my flesh.  

kai hina ti ginesthe eschatoi tou epistrepsai ton basilea eis ton oikon autou?   

 Why have you become for the last ones to return the king to his house?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  IXYAE  INVR  @ELD  EXNZ  @YNRLE 14 

  @L-M@  SIQEI  DKE  MIDL@  IL-DYRI  DK 
:A@EI  ZGZ  MINID-LK  IPTL  DIDZ  @AV-XY 
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†́U´‚ ‹¹š´ā̧ƒE ‹¹÷¸ µ̃” ‚Ÿ�¼† Eş̌÷¾U ‚́ā́÷¼”µ�̧‡ …‹ 

‚¾�-�¹‚ •‹¹“Ÿ‹ †¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶ā¼”µ‹ †¾J 
:ƒ´‚Ÿ‹ œµ‰µU �‹¹÷´Iµ†-�́J ‹µ’́–¸� †¶‹¸†¹U ‚́ƒ´˜-šµā 

13.  (19:14 in Heb.) w’la`Amasa’ tom’ru halo’ `ats’mi ub’sari ‘atah  
koh ya`aseh-li ‘Elohim w’koh yosiph ‘im-lo’ sar-tsaba’ tih’yeh l’phanay  
kal-hayamim tachath Yo’ab. 
 

2Sam19:13 Say to Amasa, Are you not my bone and my flesh?   

Thus shall Elohim do to me, and thus more, if you shall not be commander of the army  

before me all the days instead of Yoab. 
 

‹14› καὶ τῷ Αµεσσαϊ ἐρεῖτε Οὐχὶ ὀστοῦν µου καὶ σάρξ µου σύ;   
καὶ νῦν τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ µὴ ἄρχων δυνάµεως  
ἔσῃ ἐνώπιον ἐµοῦ πάσας τὰς ἡµέρας ἀντὶ Ιωαβ.   
14 kai tŸ Amessai ereite Ouchi ostoun mou kai sarx mou sy?   

And to Amessai you shall say, Are not of my bone and of my flesh you?   

kai nyn tade poi�sai moi ho theos kai tade prosthei�, 

 And now, thus may do to me Elohim, and thus add more, 

ei m� arch�n dyname�s esÿ en�pion emou pasas tas h�meras anti I�ab.   

 if not ruler of the force you shall be before me all the days instead of Joab.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  YI@K  DCEDI-YI@-LK  AAL-Z@  HIE 15 

:JICAR-LKE  DZ@  AEY  JLND-L@  EGLYIE 

…́‰¶‚ �‹¹‚̧J †́…E†́‹-�‹¹‚-�́J ƒµƒ¸�-œ¶‚ ŠµIµ‡ ‡Š 

:¡‹¶…́ƒ¼”-�́�̧‡ †́Uµ‚ ƒE� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‰¸�̧�¹Iµ‡ 
14.  (19:15 in Heb.) wayat ‘eth-l’bab kal-‘ish-Yahudah k’ish ‘echad  
wayish’l’chu ‘el-hamelek shub ‘atah w’kal-`abadeyak. 
 

2Sam19:14 Thus he turned the hearts of all the men of Yahudah as one man,  

so that they sent word to the king, saying, Return, you and all your servants. 
 

‹15› καὶ ἔκλινεν τὴν καρδίαν παντὸς ἀνδρὸς Ιουδα ὡς ἀνδρὸς ἑνός, καὶ ἀπέστειλαν  
πρὸς τὸν βασιλέα λέγοντες Ἐπιστράφητι σὺ καὶ πάντες οἱ δοῦλοί σου.   
15 kai eklinen t�n kardian pantos andros Iouda h�s andros henos,  

 And he leaned the heart of every man of Judah, as man one.  

kai apesteilan pros ton basilea legontes Epistraph�ti sy kai pantes hoi douloi sou.   

 And they sent to the king, saying, You return, and all your servants!  
_____________________________________________________________________________________________ 

DLBLBD  @A  DCEDIE  OCXID-CR  @AIE  JLND  AYIE 16 

:OCXID-Z@  JLND-Z@  XIARDL  JLND  Z@XWL  ZKLL   

†́�´B̧�¹Bµ† ‚́A †́…E†‹¹‡ ‘·ÇšµIµ†-…µ” ‚¾ƒ´Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ƒ́�́Iµ‡ ˆŠ 

:‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ š‹¹ƒ¼”µ†̧� ¢¶�¶Lµ† œ‚µš¸™¹� œ¶�¶�´�  
15.  (19:16 in Heb.) wayashab hamelek wayabo’ `ad-haYar’den wiYahudah ba’  
haGil’galah laleketh liq’ra’th hamelek l’ha`abir ‘eth-hamelek ‘eth-haYar’den. 
 

2Sam19:15 And the king returned and came to the Yarden.  And Yahudah came to Gilgal  

in order to go to meet the king, to bring the king across the Yarden. 
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‹16› καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἄνδρες Ιουδα ἦλθαν εἰς Γαλγαλα τοῦ πορεύεσθαι  
εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως διαβιβάσαι τὸν βασιλέα τὸν Ιορδάνην.  -- 
16 kai epestrepsen ho basileus kai �lthen he�s tou Iordanou, kai andres Iouda �lthan  

 And returned the king, and came unto the Jordan.  And the men of Judah came  

eis Galgala tou poreuesthai eis apant�n tou basile�s diabibasai ton basilea ton Iordan�n.  --  

 to Gilgal to go to meet the king, to cause to pass over the king the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXEGAN  XY@  IPINID-OA  @XB-OA  IRNY  XDNIE 17 

:CEC  JLND  Z@XWL  DCEDI  YI@-MR  CXIE 

�‹¹šE‰µA¹÷ š¶�¼‚ ‹¹’‹¹÷̧‹µ†-‘¶A ‚́š·B-‘¶ƒ ‹¹”¸÷¹� š·†µ÷¸‹µ‡ ˆ‹ 

:…¹‡´C ¢¶�¶Lµ† œ‚µš¸™¹� †́…E†́‹ �‹¹‚-�¹” …¶š·Iµ‡ 
16.  (19:17 in Heb.) way’maher Shim’`i ben-Gera’ Ben-hay’mini ‘asher miBachurim  
wayered `im-‘ish Yahudah liq’ra’th hamelek Dawid. 
 

2Sam19:16 Then Shimei the son of Gera, the Benyamite who was from Bachurim, hurried  

and came down with the men of Yahudah to meet King Dawid. 
 

‹17› καὶ ἐτάχυνεν Σεµεϊ υἱὸς Γηρα υἱοῦ τοῦ Ιεµενι ἐκ Βαουριµ  
καὶ κατέβη µετὰ ἀνδρὸς Ιουδα εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως ∆αυιδ 

17 kai etachynen Semei huios G�ra huiou tou Iemeni ek Baourim  

 And hastened Semei son of Gera son of the Benjaminite from Bahurim,  

kai kateb� meta andros Iouda eis apant�n tou basile�s Dauid  

 and he went down with the men of Judah to meet king David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZYNGE  LE@Y  ZIA  XRP  @AIVE  ONIPAN  ENR  YI@  SL@E 18 

:JLND  IPTL  OCXID  EGLVE  EZ@  EICAR  MIXYRE  EIPA  XYR   
 

œ¶�·÷¼‰µ‡ �E‚́� œ‹·A šµ”µ’ ‚́ƒ‹¹˜̧‡ ‘¹÷´‹̧’¹A¹÷ ŸL¹” �‹¹‚ •¶�¶‚̧‡ ‰‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ‘·ÇšµIµ† E‰̧�́˜̧‡ ŸU¹‚ ‡‹́…́ƒ¼” �‹¹š¸ā¶”̧‡ ‡‹́’́A š´ā́”  
17.  (19:18 in Heb.) w’eleph ‘ish `imo miBin’yamin w’Tsiba’ na`ar beyth Sha’ul  
wachamesheth `asar banayu w’`es’rim `abadayu ‘ito  
w’tsal’chu haYar’den liph’ney hamelek. 
 

2Sam19:17 There were a thousand men of Benyamin with him,  

with Tsiba the servant of the house of Shaul, and his fifteen sons  

and his twenty servants with him; and they rushed to the Yarden before the king. 
 

‹18› καὶ χίλιοι ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ ἐκ τοῦ Βενιαµιν  
καὶ Σιβα τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου Σαουλ καὶ δέκα πέντε υἱοὶ αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ εἴκοσι δοῦλοι αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ κατεύθυναν τὸν Ιορδάνην ἔµπροσθεν τοῦ βασιλέως 

18 kai chilioi andres metí autou ek tou Beniamin  

And there were a thousand men with him from Benjamin, 

kai Siba to paidarion tou oikou Saoul  

 and Siba the servant of the house of Saul,  
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kai deka pente huioi autou metí autou kai eikosi douloi autou metí autou  

 and fifteen sons his with him, and twenty servants his with him.  

kai kateuthynan ton Iordan�n emprosthen tou basile�s  

 And they went straight unto the Jordan before the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPIRA  AEHD  ZEYRLE  JLND  ZIA-Z@  XIARL  DXARD  DXARE 19 

:OCXIA  EXARA  JLND  IPTL  LTP  @XB-OA  IRNYE   

Ÿ’̧‹µ”̧A ƒŸHµ† œŸā¼”µ�̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚ š‹¹ƒ¼”µ� †́š´ƒ¼”́† †́š¸ƒ´”̧‡ Š‹ 

:‘·ÇšµIµA Ÿš¸ƒ́”¸A ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� �µ–´’ ‚́š·B-‘¶ƒ ‹¹”¸÷¹�̧‡  
18.  (19:19 in Heb.) w’`ab’rah ha`abarah la`abir ‘eth-beyth hamelek w’la`asoth hatob 
b’`ay’no w’Shim’`i ben-Gera’ naphal liph’ney hamelek b’`ab’ro baYar’den. 
 

2Sam19:18 Then they had crossed over the ford to bring over the king’s house,  

and to do what was good in his sight.  And Shimei the son of Gera fell down  

before the king as he was come over the Yarden. 
 

‹19› καὶ ἐλειτούργησαν τὴν λειτουργίαν τοῦ διαβιβάσαι τὸν βασιλέα,  
καὶ διέβη ἡ διάβασις ἐξεγεῖραι τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως  
καὶ τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ.  καὶ Σεµεϊ υἱὸς Γηρα ἔπεσεν  
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως διαβαίνοντος αὐτοῦ τὸν Ιορδάνην  
19 kai eleitourg�san t�n leitourgian tou diabibasai ton basilea,  

 And they performed the service of bringing the king over,  

kai dieb� h� diabasis exegeirai ton oikon tou basile�s  

and he passed over the ford to arouse the household of the king, 

kai tou poi�sai to euthes en ophthalmois autou.  kai Semei huios G�ra epesen 

 and to do the upright thing in his eyes.  And Semei son of Gera fell 

epi pros�pon autou en�pion tou basile�s diabainontos autou ton Iordan�n  

 upon his face before the king, at his passing over the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OER  IPC@  IL-AYGI-L@  JLND-L@  XN@IE 20 

  MEIA  JCAR  DERD  XY@  Z@  XKFZ-L@E 
:EAL-L@  JLND  MEYL  MLYEXIN  JLND-IPC@  @VI-XY@ 

‘¾‡´” ‹¹’¾…¼‚ ‹¹�-ƒ́�¼‰µ‹-�µ‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

�ŸIµA ¡̧Çƒµ” †́‡½”¶† š¶�¼‚ œ·‚ š¾J¸ ¹̂U-�µ‚̧‡ 
:ŸA¹�-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† �Eā́� �¹´�́�Eš‹¹÷ ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‚́˜́‹-š¶�¼‚ 

19.  (19:20 in Heb.) wayo’mer ‘el-hamelek ‘al-yachashab-li ‘adoni `awon  
w’al-tiz’kor ‘eth ‘asher he`ewah `ab’d’ak bayom ‘asher-yatsa’ ‘adoni-hamelek  
miY’rushalam lasum hamelek ‘el-libo. 
 

2Sam19:19 So he said to the king, Let not my master consider me guilty,  

nor remember what your servant did wrong on the day when my master the king  

came out from Yerushalam, so that the king would take it to heart. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Μὴ διαλογισάσθω ὁ κύριός µου ἀνοµίαν  
καὶ µὴ µνησθῇς ὅσα ἠδίκησεν ὁ παῖς σου ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς 
ἐξεπορεύετο ἐξ Ιερουσαληµ, τοῦ θέσθαι τὸν βασιλέα εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ, 
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20 kai eipen pros ton basilea M� dialogisasth� ho kyrios mou anomian  

 And he said to the king, Let not indeed consider my master my lawlessness!  

kai m� mn�sthÿs hosa �dik�sen ho pais sou en tÿ h�mera �,  

 and remember not as much as did wrong your servant in the day  

hÿ ho kyrios mou ho basileus exeporeueto ex Ierousal�m,  

which went forth my master the king from Jerusalem, 

tou thesthai ton basilea eis t�n kardian autou,  

 to put it for the king upon his heart!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEID  IZ@A-DPDE  IZ@HG  IP@  IK  JCAR  RCI  IK 21 

:JLND  IPC@  Z@XWL  ZCXL  SQEI  ZIA-LKL  OEY@X 

 ‘Ÿ�‚¹š �ŸIµ† ‹¹œ‚́ƒ-†·M¹†̧‡ ‹¹œ‚́Š́‰ ‹¹’¼‚ ‹¹J ¡̧Çƒµ” ”µ…́‹ ‹¹J ‚� 

“ :¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ œ‚µš¸™¹� œ¶…¶š´� •·“Ÿ‹ œ‹·A-�́�̧� 
20.  (19:21 in Heb.) ki yada` `ab’d’ak ki ‘ani chata’thi  
w’hinneh-ba’thi hayom ri’shon l’kal-beyth Yoseph laredeth liq’ra’th ‘adoni hamelek. 
 

2Sam19:20 For your servant knows that I have sinned; therefore behold, I have come  

today, the first of all the house of Yoseph to go down to meet my master the king. 
 

‹21› ὅτι ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐγὼ ἥµαρτον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον σήµερον πρότερος  
παντὸς οἴκου Ιωσηφ τοῦ καταβῆναι εἰς ἀπαντὴν τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως.   
21 hoti egn� ho doulos sou hoti eg� h�marton,  

For knows your servant that I have sinned.   

kai idou eg� �lthon s�meron proteros pantos oikou I�s�ph 

 And behold, I have come today first of all of the house of Joseph 

tou katab�nai eis apant�n tou kyriou mou tou basile�s.   

 to go down myself for the meeting of my master the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IRNY  ZNEI  @L  Z@F  ZGZD  XN@IE  DIEXV-OA  IYIA@  ORIE 22 

:DEDI  GIYN-Z@  LLW  IK   

‹¹”̧÷¹� œµ÷E‹ ‚¾� œ‚¾ˆ œµ‰µœ¼† š¶÷‚¾Iµ‡ †́‹Eş̌˜-‘¶A ‹µ�‹¹ƒ¼‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

“ :†́E†́‹ µ‰‹¹�̧÷-œ¶‚ �·K¹™ ‹¹J  
21.  (19:22 in Heb.) waya`an ‘Abishay ben-Ts’ruyah  
wayo’mer hathachath zo’th lo’ yumath Shim’`i ki qilel ‘eth-m’shiyach Yahúwah. 
 

2Sam19:21 But Abishai the son of TseruYah answered and said,  

Should not Shimei be put to death for this, because he cursed the anointed of JWJY? 
 

‹22› καὶ ἀπεκρίθη Αβεσσα υἱὸς Σαρουιας καὶ εἶπεν Μὴ ἀντὶ τούτου  
οὐ θανατωθήσεται Σεµεϊ, ὅτι κατηράσατο τὸν χριστὸν κυρίου;   
22 kai apekrith� Abessa huios Sarouias kai eipen  

And answered Abessa son of Saruia and said, 

M� anti toutou ou thanat�th�setai Semei,  

 For this should not be put to death Semei,  

hoti kat�rasato ton christon kyriou?   

 for he cursed the anointed one of YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIEXV  IPA  MKLE  IL-DN  CEC  XN@IE 23 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      11

  L@XYIA  YI@  ZNEI  MEID  OHYL  MEID  IL-EIDZ-IK 
:L@XYI-LR  JLN-IP@  MEID  IK  IZRCI  @ELD  IK 

†́‹Eš¸˜ ‹·’̧A �¶�´�̧‡ ‹¹K-†µ÷ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

�·‚́š¸ā¹‹¸A �‹¹‚ œµ÷E‹ �ŸIµ† ‘´Š́ā̧� �ŸIµ† ‹¹�-E‹̧†¹œ-‹¹J 
:�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷-‹¹’¼‚ �ŸIµ† ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‚Ÿ�¼† ‹¹J 

22.  (19:23 in Heb.) wayo’mer Dawid mah-li w’lakem b’ney Ts’ruYah  
ki-thih’yu-li hayom l’satan hayom yumath ‘ish b’Yis’ra’El ki halo’ yada`’ti  
ki hayom ‘ani-melek `al-Yis’ra’El. 
 

2Sam19:22 Dawid then said, What have I to do with you, O sons of TseruYah,  

that you should this day be an adversary to me?  Should any man be put to death  

in Yisra’El today?  For do I not know that I am king over Yisra’El today? 
 

‹23› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Τί ἐµοὶ καὶ ὑµῖν, υἱοὶ Σαρουιας, ὅτι γίνεσθέ µοι σήµερον  
εἰς ἐπίβουλον;  σήµερον οὐ θανατωθήσεταί τις ἀνὴρ ἐξ Ισραηλ,  
ὅτι οὐκ οἶδα εἰ σήµερον βασιλεύω ἐγὼ ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
23 kai eipen Dauid Ti emoi kai hymin, huioi Sarouias,  

And David said, What is it to me and to you, sons of Saruia, 

hoti ginesthe moi s�meron eis epiboulon?   

  that you become to me today to plot?  

s�meron ou thanat�th�setai tis an�r ex Isra�l,  

Shall today be put to death any man of Israel, no.   

hoti ouk oida ei s�meron basileu� eg� epi ton Isra�l.   

 for I do not know that today I shall reign over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLND  EL  RAYIE  ZENZ  @L  IRNY-L@  JLND  XN@IE 24 

“ :¢¶�¶Lµ† Ÿ� ”µƒ́V¹Iµ‡ œE÷́œ ‚¾� ‹¹”¸÷¹�-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

23.  (19:24 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘el-Shim’`i lo’ thamuth wayishaba` lo hamelek. 
 

2Sam19:23 The king said to Shimei, You shall not die.  And the king swore to him. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεµεϊ Οὐ µὴ ἀποθάνῃς·   
καὶ ὤµοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς.  -- 

24 kai eipen ho basileus pros Semei Ou m� apothanÿs;   

And said the king to Semei, You shall not die.   

kai �mosen autŸ ho basileus.  --  

 And swore by an oath to him the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  Z@XWL  CXI  LE@Y-OA  ZYATNE 25 

  @L  EICBA-Z@E  ENTY  DYR-@LE  EILBX  DYR-@LE 
:MELYA  @A-XY@  MEID-CR  JLND  ZKL  MEID-ONL  QAK 

¢¶�¶Lµ† œ‚µš¸™¹� …µš´‹ �E‚́�-‘¶A œ¶�¾ƒ¹–¸÷E †� 

‚¾� ‡‹́…́„¸A-œ¶‚̧‡ Ÿ÷́–¸ā †´ā́”-‚¾�̧‡ ‡‹́�¸„µš †´ā́”-‚¾�̧‡ 
:�Ÿ�́�̧ƒ ‚́A-š¶�¼‚ �ŸIµ†-…µ” ¢¶�¶Lµ† œ¶�¶� �ŸIµ†-‘¹÷¸� “·A¹� 

24.  (19:25 in Heb.) uM’phibosheth ben-Sha’ul yarad liq’ra’th hamelek  
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w’lo’-`asah rag’layu w’lo’-`asah s’phamo w’eth-b’gadayu lo’ kibes  
l’min-hayom leketh hamelek `ad-hayom ‘asher-ba’ b’shalom. 
 

2Sam19:24 Then Mephibosheth the son of Shaul came down to meet the king;  

and he had neither cared for his feet, nor trimmed his mustache,  

nor washed his clothes, from the day the king departed until the day that he came in peace. 
 

‹25› καὶ Μεµφιβοσθε υἱὸς Ιωναθαν υἱοῦ Σαουλ κατέβη εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως·   
καὶ οὐκ ἐθεράπευσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ οὐδὲ ὠνυχίσατο οὐδὲ ἐποίησεν  
τὸν µύστακα αὐτοῦ καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ οὐκ ἔπλυνεν ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς ἀπῆλθεν ὁ βασιλεύς, ἕως τῆς ἡµέρας, ἧς αὐτὸς παρεγένετο ἐν εἰρήνῃ.   
25 kai Memphibosthe huios I�nathan huiou Saoul kateb�  

And Mephibosheth son of Jonathan, son of Saul went down 

eis apant�n tou basile�s;  kai ouk etherapeusen tous podas autou 

 for a meeting with the king, and attended not to his feet, 

oude �nychisato oude epoi�sen ton mystaka autou  

nor shaved himself his nor pared his nails, 

kai ta himatia autou ouk eplynen apo t�s h�meras, h�s ap�lthen ho basileus, 

 and his garments he did not wash from the day which went forth the king 

he�s t�s h�meras, h�s autos paregeneto en eir�nÿ.   

 until the day which he came in peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  Z@XWL  MLYEXI  @A-IK  IDIE 26 

:ZYAITN  INR  ZKLD-@L  DNL  JLND  EL  XN@IE 

¢¶�¶Lµ† œ‚µš¸™¹� �¹µ�́�Eš¸‹ ‚́ƒ-‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‡� 

:œ¶�¾ƒ‹¹–¸÷ ‹¹L¹” ́U¸�µ�´†-‚¾� †́Ĺ� ¢¶�¶Lµ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
25.  (19:26 in Heb.) way’hi ki-ba’ Y’rushalam liq’ra’th hamelek  
wayo’mer lo hamelek lamah lo’-halak’at `imi M’phibosheth. 
 

2Sam19:25 It came to pass, when he came from Yerushalam to meet the king,  

that the king said to him, Why did you not go with me, Mephibosheth? 
 

‹26› καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσῆλθεν εἰς Ιερουσαληµ εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως,  
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Τί ὅτι οὐκ ἐπορεύθης µετ’ ἐµοῦ, Μεµφιβοσθε;   
26 kai egeneto hote eis�lthen eis Ierousal�m eis apant�sin tou basile�s,  

 And it came to pass when he entered into Jerusalem for a meeting with the king,  

kai eipen autŸ ho basileus Ti hoti ouk eporeuth�s metí emou, Memphibosthe?   

 that said to him the king, Why is it that you did not go with me, Mephibosheth? 
_____________________________________________________________________________________________ 

IL-DYAG@  JCAR  XN@-IK  IPNX  ICAR  JLND  IPC@  XN@IE 27 

:JCAR  GQT  IK  JLND-Z@  JL@E  DILR  AKX@E  XENGD   

‹¹K-†́�̧A¸‰¶‚ ¡¸Çƒµ” šµ÷́‚-‹¹J ‹¹’́L¹š ‹¹Çƒµ” ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶Çƒµ” µ‰·N¹– ‹¹J ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ¢·�·‚̧‡ ́†‹¶�´” ƒµJ̧š¶‚̧‡ šŸ÷¼‰µ†  
26.  (19:27 in Heb.) wayo’mar ‘adoni hamelek `ab’di rimani ki-‘amar `ab’d’ak 
‘ech’b’shah-li hachamor w’er’kab `aleyah w’elek ‘eth-hamelek ki phiseach `ab’deak. 
 

2Sam19:26 And he said, O my master, the king, my servant deceived me;  

for your servant said, I shall saddle a donkey for myself that I may ride on it  
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and go with the king, because your servant is lame. 
 

‹27› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Μεµφιβοσθε Κύριέ µου βασιλεῦ,  
ὁ δοῦλός µου παρελογίσατό µε, ὅτι εἶπεν ὁ παῖς σου αὐτῷ  
Ἐπίσαξόν µοι τὴν ὄνον καὶ ἐπιβῶ ἐπ’ αὐτὴν  
καὶ πορεύσοµαι µετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι χωλὸς ὁ δοῦλός σου·   
27 kai eipen pros auton Memphibosthe Kyrie mou basileu, ho doulos mou parelogisato me,  

And said to him Mephibosheth, O my master, O king, my servant misled me,  

hoti eipen ho pais sou autŸ Episaxon moi t�n onon  

for said your servant to him, Saddle for me the donkey, 

kai epib� epí aut�n kai poreusomai meta tou basile�s, hoti ch�los ho doulos sou; 

for I should mount upon it and go with the king, for is lame your servant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  IPC@-L@  JCARA  LBXIE 28 

:JIPIRA  AEHD  DYRE  MIDL@D  J@LNK  JLND  IPC@E 

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ ¡¸Çƒµ”¸A �·Bµš¸‹µ‡ ‰� 

:¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ† †·ā¼”µ‡ �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷̧J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ‡ 
27.  (19:28 in Heb.) way’ragel b’`ab’d’ak ‘el-‘adonai hamelek  
w’adoni hamelek k’mal’ak ha’Elohim wa`aseh hatob b’`eyneyak. 
 

2Sam19:27 And he has slandered your servant to my master the king;  

but my master the king is like the angel of the Elohim,  

therefore do what is good in your eyes. 
 

‹28› καὶ µεθώδευσεν ἐν τῷ δούλῳ σου πρὸς τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα,  
καὶ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ὡς ἄγγελος τοῦ θεοῦ,  
καὶ ποίησον τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου·   
28 kai meth�deusen en tŸ doulŸ sou pros ton kyrion mou ton basilea,  

And he used craft with your servant against my master the king.  

kai ho kyrios mou ho basileus h�s aggelos tou theou,  

But my master the king is as a messenger of the Elohim, 

kai poi�son to agathon en ophthalmois sou;   

and you do what is good in your eyes!  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLND  IPC@L  ZEN-IYP@-M@  IK  IA@  ZIA-LK  DID  @L  IK 29 

DWCV  CER  IL-YI-DNE  JPGLY  ILK@A  JCAR-Z@  ZYZE   
:JLND-L@  CER  WRFLE   

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� œ¶‡́÷-‹·�̧’µ‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�́J †́‹´† ‚¾� ‹¹J Š� 

†́™´…̧˜ …Ÿ” ‹¹�-�¶I-†µ÷E ¡¶’́‰̧�º� ‹·�̧�¾‚̧A ¡̧Çƒµ”-œ¶‚ œ¶�́Uµ‡  
– :¢¶�¶Lµ†-�¶‚ …Ÿ” ™¾”̧ˆ¹�̧‡  

28.  (19:29 in Heb.) ki lo’ hayah kal-beyth ‘abi ki ‘im-‘an’shey-maweth l’adoni hamelek  
watasheth ‘eth-`ab’d’ak b’ok’ley shul’chanek umah-yesh-li `od ts’daqah  
w’liz’`oq `od ‘el-hamelek. 
 

2Sam19:28 For all my father’s household was nothing but dead men before my master  

the king; yet you set your servant among those who ate at your own table.  

What right do I have of any more, even to cry anymore to the king? 
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‹29› ὅτι οὐκ ἦν πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός µου ἀλλ’ ἢ ὅτι ἄνδρες θανάτου τῷ κυρίῳ µου 
τῷ βασιλεῖ, καὶ ἔθηκας τὸν δοῦλόν σου ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου·   
καὶ τί ἐστίν µοι ἔτι δικαίωµα καὶ τοῦ κεκραγέναι µε ἔτι πρὸς τὸν βασιλέα;   
29 hoti ouk �n pas ho oikos tou patros mou  

For there was not any to the house of my father, 

allí � hoti andres thanatou tŸ kyriŸ mou tŸ basilei,  

but only men for death to my master the king.  

kai eth�kas ton doulon sou en tois esthiousin t�n trapezan sou;   

And you put your servant to eat at your table.  

kai ti estin moi eti dikai�ma kai tou kekragenai me eti pros ton basilea?   

And what is there to me still reason, even to cry out still to the king?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  IZXN@  JIXAC  CER  XACZ  DNL  JLND  EL  XN@IE 30 

:DCYD-Z@  EWLGZ  @AIVE 

 †́Uµ‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ ¡‹¶š´ƒ̧C …Ÿ” š·Aµ…̧U †́L´� ¢¶�¶Lµ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†¶…́Wµ†-œ¶‚ E™¸�̧‰µU ‚́ƒ‹¹˜̧‡ 
29.  (19:30 in Heb.) wayo’mer lo hamelek lamah t’daber `od d’bareyak ‘amar’ti  
‘atah w’Tsiba’ tach’l’qu ‘eth-hasadeh. 
 

2Sam19:29 And the king said to him, Why do you still speak of your affairs?  

I have said, You and Tsiba shall divide the field. 
 

‹30› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί λαλεῖς ἔτι τοὺς λόγους σου;   
εἶπον Σὺ καὶ Σιβα διελεῖσθε τὸν ἀγρόν.   
30 kai eipen autŸ ho basileus Hina ti laleis eti tous logous sou?   

And said to him the king, Why do you still speak your words?   

eipon Sy kai Siba dieleisthe ton agron.   

I said, You and Siba divide the field!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GWI  LKD-Z@  MB  JLND-L@  ZYAITN  XN@IE 31 

:EZIA-L@  MELYA  JLND  IPC@  @A-XY@  IXG@ 

‰́R¹‹ �¾Jµ†-œ¶‚ �µB ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ¶�¾ƒ‹¹–¸÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

“ :Ÿœ‹·A-�¶‚ �Ÿ�́�̧A ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚́A-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ 
30.  (19:31 in Heb.) wayo’mer M’phibosheth ‘el-hamelek gam ‘eth-hakol yiqach  
‘acharey ‘asher-ba’ ‘adoni hamelek b’shalom ‘el-beytho. 
 

2Sam19:30 Mephibosheth said to the king, Let him even take it all,  

since my master the king has come in peace unto his own house. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Μεµφιβοσθε πρὸς τὸν βασιλέα Καί γε τὰ πάντα λαβέτω  
µετὰ τὸ παραγενέσθαι τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.  -- 

31 kai eipen Memphibosthe pros ton basilea Kai ge ta panta labet� 

And Mephibosheth said to the king, And all the things let him take 

meta to paragenesthai ton kyrion mou ton basilea en eir�nÿ eis ton oikon autou.  -- 

after the coming of my master the king in peace to his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILBXN  CXI  ICRLBD  ILFXAE 32 
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:OCXIA-Z@  EGLYL  OCXID  JLND-Z@  XARIE 

�‹¹�̧„¾š·÷ …µš´‹ ‹¹…́”¸�¹Bµ† ‹µK¹ˆ̧šµƒE ƒ� 

:‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Ÿ‰̧Kµ�̧� ‘·ÇšµIµ† ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ 

31.  (19:32 in Heb.) uBar’zillay haGil’`adi yarad meRog’lim  
waya`abor ‘eth-hamelek haYar’den l’shal’cho ‘eth-haYar’den. 
 

2Sam19:31 Now Barzillai the Gileadite had come down from Rogelim;  

and he went on to the Yarden with the king to escort him over the Yarden. 
 

‹32› καὶ Βερζελλι ὁ Γαλααδίτης κατέβη ἐκ Ρωγελλιµ  
καὶ διέβη µετὰ τοῦ βασιλέως τὸν Ιορδάνην ἐκπέµψαι αὐτὸν τὸν Ιορδάνην·   
32 kai Berzelli ho Galaadit�s kateb� ek R�gellim  

And Barzillai the Gileadite came down from Rogelim,  

kai dieb� meta tou basile�s ton Iordan�n ekpempsai auton ton Iordan�n;   

and passed over with the king the Jordan, to send him forward from the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLND-Z@  LKLK-@EDE  DPY  MIPNY-OA  C@N  OWF  ILFXAE 33 

:C@N  @ED  LECB  YI@-IK  MIPGNA  EZAIYA   

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �µJ̧�¹�-‚E†̧‡ †́’́� �‹¹’¾÷¸�-‘¶A …¾‚̧÷ ‘·™´ˆ ‹µK¹ˆ̧šµƒE „�   
:…¾‚̧÷ ‚E† �Ÿ…́B �‹¹‚-‹¹J �¹‹µ’¼‰µ÷¸ƒ Ÿœ́ƒ‹¹�̧ƒ  

32.  (19:33 in Heb.) uBar’zilay zaqen m’od ben-sh’monim shanah  
w’hu’-kil’kal ‘eth-hamelek b’shibatho b’Machanayim ki-‘ish gadol hu’ m’od. 
 

2Sam19:32 Now Barzillai was very old, being eighty years old; and he had sustained  

the king while he stayed at Machanayim, for he was a very great man. 
 

‹33› καὶ Βερζελλι ἀνὴρ πρεσβύτερος σφόδρα, υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν,  
καὶ αὐτὸς διέθρεψεν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν Μαναϊµ,  
ὅτι ἀνὴρ µέγας ἐστὶν σφόδρα.   
33 kai Berzelli an�r presbyteros sphodra, huios ogdo�konta et�n,  

And Barzillai was old man an exceedingly, a son of eighty years,  

kai autos diethrepsen ton basilea en tŸ oikein auton en Manaim,  

and he nourished the king during his living in Manaim, 

hoti an�r megas estin sphodra.   

for man great he was a very.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  XAR  DZ@  ILFXA-L@  JLND  XN@IE 34 

:MLYEXIA  ICNR  JZ@  IZLKLKE 

‹¹U¹‚ š¾ƒ¼” †́Uµ‚ ‹´K¹ˆ̧šµA-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�¹´�´�Eš‹¹A ‹¹…́L¹” ¡¸œ¾‚ ‹¹U¸�µJ̧�¹�̧‡ 
33.  (19:34 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘el-Bar’zillay ‘atah `abor ‘iti  
w’kil’kal’ti ‘oth’ak `imadi biY’rushalam. 
 

2Sam19:33 The king said to Barzillai, You cross over with me  

and I shall sustain you in Yerushalam with me. 
 

‹34› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Βερζελλι Σὺ διαβήσῃ µετ’ ἐµοῦ,  
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καὶ διαθρέψω τὸ γῆράς σου µετ’ ἐµοῦ ἐν Ιερουσαληµ.   
34 kai eipen ho basileus pros Berzelli Sy diab�sÿ metí emou,  

And said the king to Barzillai, You shall pass over with me,  

kai diathreps� to g�ras sou metí emou en Ierousal�m.   

and I shall nourish your old age with me in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IIG  IPY  INI  DNK  JLND-L@  ILFXA  XN@IE 35 

:MLYEXI  JLND-Z@  DLR@-IK 

‹µIµ‰ ‹·’̧� ‹·÷̧‹ †́LµJ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‹µK¹ˆ̧šµA š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�¹´�´�Eş̌‹ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †¶�½”¶‚-‹¹J 
34.  (19:35 in Heb.) wayo’mer Bar’zillay ‘el-hamelek kamah y’mey sh’ney chayay  
ki-’e`eleh ‘eth-hamelek Y’rushalam. 
 

2Sam19:34 But Barzillai said to the king, How many are the days of the years of my life,  

that I should go up with the king to Yerushalam? 
 

‹35› καὶ εἶπεν Βερζελλι πρὸς τὸν βασιλέα Πόσαι ἡµέραι ἐτῶν ζωῆς µου,  
ὅτι ἀναβήσοµαι µετὰ τοῦ βασιλέως εἰς Ιερουσαληµ;   
35 kai eipen Berzelli pros ton basilea Posai h�merai et�n z��s mou,  

And Barzillai said to the king, How many are the days of years of my life  

hoti anab�somai meta tou basile�s eis Ierousal�m?   

that I should ascend with the king unto Jerusalem?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RC@D  MEID  IKP@  DPY  MIPNY-OA 36 

  LK@  XY@-Z@  JCAR  MRHI-M@  RXL  AEH-OIA 
MIXY  LEWA  CER  RNY@-M@  DZY@  XY@-Z@E 

:JLND  IPC@-L@  @YNL  CER  JCAR  DIDI  DNLE  ZEXYE 

”µ…·‚µ† �ŸIµ† ‹¹�¾’́‚ †´’́� �‹¹’¾÷¸�-‘¶A ‡� 
�µ�¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ¡¸Çƒµ” �µ”¸Š¹‹-�¹‚ ”´š¸� ƒŸŠ-‘‹·A 

�‹¹š´� �Ÿ™̧A …Ÿ” ”µ÷̧�¶‚-�¹‚ †¶U¸�¶‚ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡  
:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ ‚́Wµ÷¸� …Ÿ” ¡̧Çƒµ” †¶‹¸†¹‹ †́L´�̧‡ œŸš́�̧‡  

35.  (19:36 in Heb.) ben-sh’monim shanah ‘anoki hayom ha’eda` beyn-tob  
l’ra`’im-yit’`am `ab’d’ak ‘eth-‘asher ‘okal w’eth-‘asher ‘esh’teh’im-‘esh’ma` `od  
b’qol sharim w’sharoth w’lamah yih’yeh `ab’d’ak `od l’masa’ ‘el-‘adonai hamelek. 
 

2Sam19:35 I am now eighty years old today.  Can I distinguish between good and bad?  

Or can your servant taste what I eat or what I drink?   

Or can I hear anymore the voice of singing men and women?   

Why then should your servant be yet a burden to my master the king? 
 

‹36› υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐγώ εἰµι σήµερον·  µὴ γνώσοµαι ἀνὰ µέσον ἀγαθοῦ  
καὶ κακοῦ;  ἢ γεύσεται ὁ δοῦλός σου ἔτι ὃ φάγοµαι ἢ πίοµαι;   
ἢ ἀκούσοµαι ἔτι φωνὴν ᾀδόντων καὶ ᾀδουσῶν;   
ἵνα τί ἔσται ἔτι ὁ δοῦλός σου εἰς φορτίον ἐπὶ τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα;   
36 huios ogdo�konta et�n eg� eimi s�meron;  m� gn�somai ana meson agathou kai kakou?   

a son of eighty years I am today.  Can I know between good and bad?  
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� geusetai ho doulos sou eti ho phagomai � piomai?   

Shall still taste servant your what I shall eat or shall drink, no. 

� akousomai eti ph�n�n a�dont�n kai a�dous�n?   

Shall I hear still the voice of singing men and singing women, no.  

hina ti estai eti ho doulos sou eis phortion epi ton kyrion mou ton basilea?   

Then why be should your servant a load upon my master the king? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND-Z@  OCXID-Z@  JCAR  XARI  HRNK 37 

:Z@FD  DLENBD  JLND  IPLNBI  DNLE 

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ ¡¸Çƒµ” š¾ƒ¼”µ‹ Šµ”̧÷¹J ˆ� 

:œ‚¾Fµ† †́�E÷̧Bµ† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’·�¸÷̧„¹‹ †́L´�̧‡ 
36.  (19:37 in Heb.) kim’`at ya`abor `ab’d’ak ‘eth-haYar’den ‘eth-hamelek  
w’lamah yig’m’leni hamelek hag’mulah hazo’th. 
 

2Sam19:36 As a little thing, your servant should cross over the Yarden with the king.  

Why should the king compensate me with this reward? 
 

‹37› ὡς βραχὺ διαβήσεται ὁ δοῦλός σου τὸν Ιορδάνην µετὰ τοῦ βασιλέως·   
καὶ ἵνα τί ἀνταποδίδωσίν µοι ὁ βασιλεὺς τὴν ἀνταπόδοσιν ταύτην;   
37 h�s brachy diab�setai ho doulos sou ton Iordan�n meta tou basile�s;   

For a little shall pass over your servant the Jordan with the king.  

kai hina ti antapodid�sin moi ho basileus t�n antapodosin taut�n?   

And why does the king recompense to me this recompense?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IA@  XAW  MR  IXIRA  ZN@E  JCAR  @P-AYI 38 

  JLND  IPC@-MR  XARI  MDNK  JCAR  DPDE  IN@E 
:JIPIRA  AEH-XY@  Z@  EL-DYRE 

‹¹ƒ́‚ š¶ƒ¶™ �¹” ‹¹š‹¹”̧A œº÷´‚̧‡ ¡̧Çƒµ” ‚́’-ƒ́�́‹ ‰� 

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¹” š¾ƒ¼”µ‹ �́†¸÷¹� ¡̧Çƒµ” †·M¹†¸‡ ‹¹L¹‚̧‡ 
“ :¡‹¶’‹·”¸A ƒŸŠ-š¶�¼‚ œ·‚ Ÿ�-†·ā¼”µ‡ 

37.  (19:38 in Heb.) yashab-na’ `ab’d’ak w’amuth b’`iri `im qeber ‘abi  
w’imi w’hinneh `ab’d’ak Kim’ham ya`abor `im-‘adonai hamelek  
wa`aseh-lo ‘eth ‘asher-tob b’`eyneyak. 
 

2Sam19:37 Please let your servant return, that I may die in my own city  

near the grave of my father and my mother.  But behold your servant Kimham,  

let him cross over with my master the king, and do for him what is good in your eyes. 
 

‹38› καθισάτω δὴ ὁ δοῦλός σου καὶ ἀποθανοῦµαι ἐν τῇ πόλει µου παρὰ τῷ τάφῳ  
τοῦ πατρός µου καὶ τῆς µητρός µου·  καὶ ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου Χαµααµ διαβήσεται  
µετὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως, καὶ ποίησον αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου.   
38 kathisat� d� ho doulos sou kai apothanoumai en tÿ polei mou  

Return indeed your servant! and I shall die in my city, 

para tŸ taphŸ tou patros mou kai t�s m�tros mou;   

by the burying-place of my father and of my mother.   

kai idou ho doulos sou Chamaam diab�setai  

And behold, your servant Chamaam shall pass over  
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meta tou kyriou mou tou basile�s, kai poi�son autŸ to agathon en ophthalmois sou.   

with my master the king; and you shall do for him what is good in my sight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL-DYR@  IP@E  MDNK  XARI  IZ@  JLND  XN@IE 39 

:JL-DYR@  ILR  XGAZ-XY@  LKE  JIPIRA  AEHD-Z@ 

ŸK-†¶ā½”¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �́†¸÷¹J š¾ƒ¼”µ‹ ‹¹U¹‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:¢´K-†¶ā½”¶‚ ‹µ�´” šµ‰̧ƒ¹U-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ¡‹¶’‹·”̧A ƒŸHµ†-œ¶‚ 
38.  (19:39in Heb.) wayo’mer hamelek ‘iti ya`abor Kim’ham  
wa’ani ‘e`eseh-lo ‘eth-hatob b’`eyneyak w’kol ‘asher-tib’char `alay ‘e`eseh-lak. 
 

2Sam19:38 The king said, Kimham shall cross over with me, and I shall do for him  

what is good in your eyes; and whatever you require of me, I shall do for you. 
 

‹39› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Μετ’ ἐµοῦ διαβήτω Χαµααµ, κἀγὼ ποιήσω αὐτῷ  
τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου καὶ πάντα, ὅσα ἐκλέξῃ ἐπ’ ἐµοί, ποιήσω σοι.   
39 kai eipen ho basileus Metí emou diab�t� Chamaam,  

And said the king, with me Let pass over Chamaam, 

kag� poi�s� autŸ to agathon en ophthalmois sou  

and I shall do to him what is good in my sight; 

kai panta, hosa eklexÿ epí emoi, poi�s� soi.   

 and what ever you should give order to me I shall do for you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ILFXAL  JLND  WYIE  XAR  JLNDE  OCXID-Z@  MRD-LK  XARIE 40 

:ENWNL  AYIE  EDKXAIE   

‹µK¹ˆ̧šµƒ̧� ¢¶�¶Lµ† ™µV¹Iµ‡ š́ƒ´” ¢¶�¶Lµ†̧‡ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �́”´†-�́J š¾ƒ¼”µIµ‡ ÷ 

“ :Ÿ÷¾™̧÷¹� ƒ́�́Iµ‡ E†·�¼š́ƒ¸‹µ‡  
39.  (19:40 in Heb.) waya`abor kal-ha`am ‘eth-haYar’den w’hamelek `abar  
wayishaq hamelek l’Bar’zillay way’barakehu wayashab lim’qomo. 
 

2Sam19:39 All the people crossed over the Yarden and the king crossed too.  

The king then kissed Barzillai and blessed him, and he returned to his place. 
 

‹40› καὶ διέβη πᾶς ὁ λαὸς τὸν Ιορδάνην, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη·   
καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βερζελλι καὶ εὐλόγησεν αὐτόν,  
καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
40 kai dieb� pas ho laos ton Iordan�n, kai ho basileus dieb�;   

 And passed over all the people the Jordan, and the king was established,  

kai katephil�sen ho basileus ton Berzelli kai eulog�sen auton,  

and kissed the king Barzelli, and blessed him; 

kai epestrepsen eis ton topon autou.   

 and he returned to his people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENR  XAR  ODNKE  DLBLBD  JLND  XARIE 41 

:L@XYI  MR  IVG  MBE  JLND-Z@  EXARIE  DCEDI  MR-LKE 

ŸL¹” šµƒ́” ‘´†¸÷¹�̧‡ †́�´B¸�¹Bµ† ¢¶�¶Lµ† š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚÷ 

:�·‚́š¸ā¹‹ �µ” ‹¹ ¼̃‰ �µ„¸‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eš¹ƒ½”¸‹µ‡ †́…E†́‹ �µ”-�́�̧‡ 
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40.  (19:41 in Heb.) waya`abor hamelek haGil’galah w’Kim’han `abar `imo  
w’kal-`am Yahudah way’`ebiru ‘eth-hamelek w’gam chatsi `am Yis’ra’El. 
 

2Sam19:40 Now the king went on to Gilgal, and Kimham went on with him;  

and all the people of Yahudah and also half the people of Yisra’El accompanied the king. 
 

‹41› καὶ διέβη ὁ βασιλεὺς εἰς Γαλγαλα, καὶ Χαµααµ διέβη µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς Ιουδα διαβαίνοντες µετὰ τοῦ βασιλέως  
καί γε τὸ ἥµισυ τοῦ λαοῦ Ισραηλ.  -- 

41 kai dieb� ho basileus eis Galgala, kai Chamaam dieb� metí autou,  

 And passed over the king into Galgala, and Chamaam passed over with him.  

kai pas ho laos Iouda diabainontes meta tou basile�s  

And all the people of Judah went over with the king, 

kai ge to h�misy tou laou Isra�l.  --  

 and also half of the people of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLND-L@  EXN@IE  JLND-L@  MI@A  L@XYI  YI@-LK  DPDE 42 

JLND-Z@  EXARIE  DCEDI  YI@  EPIG@  JEAPB  RECN   
:ENR  CEC  IYP@-LKE  OCXID-Z@  EZIA-Z@E   

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹‚́A �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚-�́J †·M¹†̧‡ ƒ÷ 

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eš¹ƒ¼”µIµ‡ †́…E†́‹ �‹¹‚ E’‹·‰µ‚ ¡Eƒ´’̧B µ”ECµ÷  
“ :ŸL¹” …¹‡́… ‹·�̧’µ‚-�́�̧‡ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡  

41.  (19:42 in Heb.) w’hinneh kal-‘ish Yis’ra’El ba’im ‘el-hamelek  
wayo’m’ru ‘el-hamelek madu`a g’nabuk ‘acheynu ‘ish Yahudah  
waya`abiru ‘eth-hamelek w’eth-beytho ‘eth-haYar’den w’kal-‘an’shey Dawid `imo. 
 

2Sam19:41 And behold, all the men of Yisra’El came to the king and said to the king,  

Why had our brothers the men of Yahudah stolen you away,  

and brought the king and his household and all Dawid’s men with him over the Yarden? 
 

‹42› καὶ ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ παρεγένοντο πρὸς τὸν βασιλέα  
καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα Τί ὅτι ἔκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡµῶν ἀνὴρ Ιουδα  
καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ τὸν Ιορδάνην  
καὶ πάντες ἄνδρες ∆αυιδ µετ’ αὐτοῦ;   
42 kai idou pas an�r Isra�l paregenonto pros ton basilea kai eipon pros ton basilea  

 And behold, every man of Israel came to the king.  And they said to the king,  

Ti hoti eklepsan se hoi adelphoi h�m�n an�r Iouda  

Why is it that stole you our brethren the men of Judah, 

kai diebibasan ton basilea kai ton oikon autou ton Iordan�n 

 and caused to pass over the king and his household the Jordan, 

kai pantes andres Dauid metí autou?   

 and all the men of David with him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  YI@-LR  DCEDI  YI@-LK  ORIE 43 

DFD  XACD-LR  JL  DXG  DF  DNLE  IL@  JLND  AEXW-IK 
:EPL  @YP  Z@YP-M@  JLND-ON  EPLK@  LEK@D   

�·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚-�µ” †́…E†´‹ �‹¹‚-�́J ‘µ”µIµ‡ „÷ 
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†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” ¡¸� †́š́‰ †¶F †´Ĺ�̧‡ ‹µ�·‚ ¢¶�¶Lµ† ƒŸš́™-‹¹J 
“ :E’́� ‚́W¹’ œ‚·W¹’-�¹‚ ¢¶�¶Lµ†-‘¹÷ E’̧�µ�́‚ �Ÿ�́‚¶†  

42.  (19:43 in Heb.) waya`an kal-‘ish Yahudah `al-‘ish Yis’ra’El  
ki-qarob hamelek ‘elay w’lamah zeh charah l’ak `al-hadabar hazeh  
he’akol ‘akal’nu min-hamelek ‘im-nise’th nisa’ lanu. 
 

2Sam19:42 Then all the men of Yahudah answered the men of Yisra’El,  

Because the king is near of kin to us.  Why then are you angry about this matter?  

Have we eaten at all at the king’s expense, or has anything been taken for us? 
 

‹43› καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ Ιουδα πρὸς ἄνδρα Ισραηλ καὶ εἶπαν ∆ιότι ἐγγίζει  
πρός µε ὁ βασιλεύς·  καὶ ἵνα τί οὕτως ἐθυµώθης περὶ τοῦ λόγου τούτου;   
µὴ βρώσει ἐφάγαµεν ἐκ τοῦ βασιλέως, ἢ δόµα ἔδωκεν ἢ ἄρσιν ἦρεν ἡµῖν;   
43 kai apekrith� pas an�r Iouda pros andra Isra�l  

And answered all the men of Judah to the men of Israel, 

kai eipan Dioti eggizei pros me ho basileus;   

 and said, Because is a near of kin to us the king.  

kai hina ti hout�s ethym�th�s peri tou logou toutou?   

 And why is this you are enraged concerning this matter?  

m� br�sei ephagamen ek tou basile�s,  

have we indeed eaten of the king’s food, 

� doma ed�ken � arsin �ren h�min?   

 or has he given us the gift, or has he sent us a portion?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZECI-XYR  XN@IE  DCEDI  YI@-Z@  L@XYI-YI@  ORIE 44 

  IPZLWD  RECNE  JNN  IP@  CECA-MBE  JLNA  IL 
  IKLN-Z@  AIYDL  IL  OEY@X  IXAC  DID-@LE 

:L@XYI  YI@  XACN  DCEDI  YI@-XAC  YWIE 

œŸ…́‹-š¶ā¶” š¶÷‚¾Iµ‡ †́…E†́‹ �‹¹‚-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�‹¹‚ ‘µ”µIµ‡ …÷ 

‹¹’µœ¾K¹™½† µ”ECµ÷E ¡¸L¹÷ ‹¹’¼‚ …¹‡´…̧A-�µ„¸‡ ¢¶�¶Lµƒ ‹¹� 
‹¹J̧�µ÷-œ¶‚ ƒ‹¹�́†̧� ‹¹� ‘Ÿ�‚¹š ‹¹š´ƒ¸… †́‹´†-‚¾�̧‡ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚ šµƒ̧C¹÷ †́…E†́‹ �‹¹‚-šµƒ¸C �¶™¹Iµ‡ 
43.  (19:44 in Heb.) waya`an ‘ish-Yis’ra’El ‘eth-‘ish Yahudah wayo’mer `eser-yadothli 
bamelek w’gam-b’Dawid ‘ani mim’ak umadu`a heqilothani w’lo’-hayah d’bari ri’shon 
li l’hashib ‘eth-mal’ki wayiqesh d’bar-‘ish Yahudah mid’bar ‘ish Yis’ra’El. 
 

2Sam19:43 But the men of Yisra’El answered the men of Yahudah and said,   

There are ten hands to me in the king, also indeed on Dawid I am over you.  

Why then did you despise me? Was it not my word first to bring back my king?  

Yet the words of the men of Yahudah were harsher than the words of the men of Yisra’El. 
 

‹44› καὶ ἀπεκρίθη ἀνὴρ Ισραηλ τῷ ἀνδρὶ Ιουδα καὶ εἶπεν ∆έκα χεῖρές µοι  
ἐν τῷ βασιλεῖ, καὶ πρωτότοκος ἐγὼ ἢ σύ, καί γε ἐν τῷ ∆αυιδ εἰµὶ ὑπὲρ σέ·   
καὶ ἵνα τί τοῦτο ὕβρισάς µε καὶ οὐκ ἐλογίσθη ὁ λόγος µου πρῶτός µοι  
τοῦ Ιουδα ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα ἐµοί;   
καὶ ἐσκληρύνθη ὁ λόγος ἀνδρὸς Ιουδα ὑπὲρ τὸν λόγον ἀνδρὸς Ισραηλ.    
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44 kai apekrith� an�r Isra�l tŸ andri Iouda kai eipen  

And answered the men of Israel to the men of Judah, and said, 

Deka cheires moi en tŸ basilei, kai pr�totokos eg� � sy, 

 There are ten hands to me for the king, and we are older than you, 

kai ge en tŸ Dauid eimi hyper se;  kai hina ti touto hybrisas me  

 we have also an interest in David above you: and why have you thus insulted us,  

kai ouk elogisth� ho logos mou pr�tos moi tou Iouda  

and why was not our advice first taken before that of Judah, 

epistrepsai ton basilea emoi?  kai eskl�rynth� ho logos andros Iouda 

 to bring back our king?  And was sharper the saying of the men of Judah 

hyper ton logon andros Isra�l.   

 than the saying of the men of Israel. 
 


